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E munka egyfajta kísérlet kívánt lenni a kései ómagyar személynévi szórványok 
megszólaltatására, arra, hogy a nevek milyen vizsgálati lehet�ségeket rejtenek maguk-
ban, mit árulnak el a kor nyelvi és tágabb (társadalmi, m�vel�déstörténeti stb.) vonatko-
zásairól. 
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1. A tulajdonnevek nemcsak a közösségen belüli élet nélkülözhetetlen részei, hanem 
bizonyos értékítéleteket hordozó és egyben az identitást, illetve annak változásait jelz�
jelenségek is. Mindez f�képp érvényes azokra a közösségekre, amelyek (etnikai, nyelvi, 
vallási stb.) kisebbségben élnek. A kisebbségi helyzet pedig minden esetben a nyelvi 
érintkezések lehet�ségét foglalja magában: a nyelvi rendszerek kölcsönös egymásra 
hatása a tulajdonneveket is érinti. Jelen doktori értekezés azt t�zte ki célul, hogy bemu-
tassa egy kisebbségi nyelvközösség névadási és névhasználati stratégiáit, valamint annak 
történeti változásait.  
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A kiválasztott Balaton-felvidéki terület a török id�k után kialakult német nyelvszige-
tek közé tartozik. A két kijelölt kutatópont története sok szállal köt�dik egymáshoz, de 
fennáll közöttük egy jelent�s különbség: Vöröstónak (Werstuhl) az 1720-as években 
történt betelepítés óta egynyelv� német közössége volt, míg a szomszédos Barnagon 
(korábban Németbarnag/Deutschbarnag) a német telepesek kezdett�l fogva egy más nyelv�-
nemzetiség� (magyar) és más felekezet� (református) közösség közvetlen szomszédsá-
gában éltek.  

A kutatás els�rangú célja annak feltárása, hogy egyrészt mennyiben befolyásolta a 
nyelvszigethelyzet a két közösség személynévrendszerének alakulását, másrészt hogy 
milyen hatással volt arra a többségi környezet. A dolgozat a névtudományt hangsúlyo-
zottan interdiszciplináris területnek tekinti, vagyis a névtani elemzés, értelmezés közben 
más tudományterületek, pl. a földrajz, a néprajz, a történettudomány, a szociológia, illetve 
a statisztika eredményeire is támaszkodik. 

A kutatás alapjául egy heterogén korpusz szolgál, amely írott és szóbeli forrásokból, 
illetve közlésekb�l alakult ki. Mivel – különösen a névadás tekintetében – az egyház 
keresztelési anyakönyveinek bejegyzései szolgáltatják a legtöbb adatot, ezek teljes kör�
lejegyzésére és fölhasználására törekedtem, ezek mellett azonban szerepelnek a korpusz-
ban más írott forrásokból nyert adatok (Historia Domus, állami anyakönyvek, sírfelira-
tok, házak oromfalainak és más, festett vagy hímzett tárgyaknak neveket tartalmazó 
feliratai) is. Összesen közel 8 000 névvisel� adatait tartalmazza a korpusz. Az 1726–1996 
közötti id�szakból származó adatok elemzése mind a diakrón, mind a szinkrón vizsgála-
tokat lehet�vé tette. 

A dolgozat fölhasználja azokat az információkat is, amelyek a két kutatóponton ké-
szült interjúkból származnak: a keresztelésre (mint a névadás hivatalos aktusára), a név-
adási attit�dökre, a névalakok kiejtésére és az inkább a szóbeli nyelvhasználatra jellemz�
névtípusokra (bece- és ragadványnevek) vonatkozóan ezek a legfontosabb források. 

2. A disszertáció els� része a terminológiai kérdések tisztázása mellett a két német 
kutatópont kialakulását, történetét, nyelvi helyzetét foglalja össze, ezt követi a különböz�
források és a korpusz mennyiségi és min�ségi ismertetése, valamint a keresztelési szoká-
sok leírása.  

A leghosszabb fejezet a keresztnévanyagot és annak elemzését mutatja be. A nyelvi 
és kulturális kapcsolatok hatása a legvilágosabban és a legsokrét�bben a keresztnevek 
választásában érhet� tetten, hiszen a névválasztók egyéni döntéseinek itt jut a legna-
gyobb szerep. A többségi nyelvi-kulturális környezethez való gyors alkalmazkodást 
bizonyítja pl. a betelepüléskor még gyakori kett�s keresztnevek kés�bbi kerülése.  

A keresztelési anyakönyvek alapján a névadás indítékainak nagy része kikövetkez-
tethet�. A német telepesek legfontosabb névadási motivációja majd két évszázadon 
keresztül a keresztszül�k nevének átörökítése volt, er�sen csökkent azonban az id�k 
folyamán a szentek, vértanúk emléknapjának meghatározó szerepe a keresztnévválasz-
tásban. Ezzel szemben folyamatosan emelkedett a szül�k utáni névöröklés aránya: a 20. 
századra a legfontosabb motivációvá vált. Az uralkodó-, illetve a földbirtokos család 
tagjainak keresztnevei alig hatottak ösztönz�leg a németbarnagi és vöröstói németek 
névadására, mindössze néhány 18-19. századi névadás esetében feltételezhet� a maga-
sabb társadalmi rétegek névválasztásához való alkalmazkodás. A 20. századi politikai 
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mozgalmak semmilyen nyomot nem hagytak a kutatópontok konzervatív keresztnév-
anyagán.  

Nemcsak a magyarországi, hanem az Európa-szerte kialakult 20. századi tendenciák-
nak megfelel�en a Balaton-felvidéki németek körében is folyamatosan n�tt a „szabadon” 
(tehát közösségi kötöttségekt�l mentesen) választott nevek aránya, bár ez az emelkedés 
csak a 20. század közepe táján vezetett a névválasztási szokások drasztikus átrendez�dé-
séhez. Ez a változás a legbiztosabb jele annak a reakciónak, amelyet (a magyarországi 
német nyelvszigeteket különösen érzékenyen érint�) átható társadalmi, gazdasági és 
politikai változások váltottak ki. A hagyományoktól elforduló „szabad” névadásban a 
német közösségek a többségi (magyar) nyelvközösség aktuális névdivatja alapján tájé-
kozódtak.  

Az a névadási szokásokat évszázadokon át meghatározó automatizmus, amely a ke-
resztszül�k és kés�bb a szül�k nevének igen gyakori átörökítésében érhet� tetten, egy 
olyan zárt keresztnévanyag kialakulásához vezetett, amelynek egyes nevei rendkívül 
nagy terheltséget értek el. A két német faluközösségben használt névanyag a 20. század 
közepéig a férfinevek esetében jóval gazdagabb volt, mint a n�i. A használatban lév�
férfi- és n�i nevek nagy része bibliai (f�ként újtestamentumi) és martirológiumi név volt. 
A betelepedést követ� els� korszakokban még számos germán etimonú név is használa-
tos volt, ezek köre azonban folyamatosan sz�kült; a legtovább azok maradtak közülük 
használatban, amelyek a közösség tagjai körében családnévként is ismertek voltak.  

A német telepesek névtani akkulturációjáról árulkodik a régi magyar személynevek 
fölvétele, illetve a magyar szentek neveinek használata. Ezek közül néhány (Stefan ~ 
István, Ladislaus ~ László és Emmerich ~ Imre) már a 18. században megjelent a néme-
tek névanyagában. Megjegyzend�, hogy ezen nevek használatában a barnagi közösség 
általában megel�zte a vöröstóit. (Természetesen a magyar etimonú nevek esetében is 
dönt� szerepet játszott az egyház támogatása.) 

 A számos ikergyermek névadásában a névadók láthatóan arra törekedtek, hogy az 
ikerpárok tagjainak hasonló terheltség� neveket válasszanak. 

Szocioonomasztikai vizsgálatokra az alapvet�en paraszti közösségben csak a tanítók 
vékony „rétege” különíthet� el. A kevés számú tanító azonban névadási szokásaiban 
inkább igazodott a faluközösséghez, mintsem innovációt hozott volna annak hagyo-
mány�rz� névanyagába. A csekély számú új keresztnév, amely a tanítók révén vált is-
mertté, csak kivételes esetben talált követ�kre a földm�vesek között.  

A házasságon kívül született gyermekek számára a névadók általában nagyon gya-
kori neveket választottak, amelyek segíthettek abban, hogy társadalmilag kiszolgáltatott 
helyzetben lév� visel�ik „felt�nés nélkül” integrálódhassanak a közösségbe.  

Az írott korpusz kiegészítéseképpen összegy�jtöttem azokat a beceneveket, amelyek 
a keresztnevek mellett (vagy inkább helyett) a 20. században (és nyilvánvalóan el�tte is) 
mindkét közösségben használatosak voltak. Ezek a névformák is számos kontaktushatást 
mutatnak: a német becéz�k mellett magyar beceneveket is használtak, amelyek különb-
sége kevésbé volt felt�n�, hiszen legtöbbjüket a mindkét nyelvben használatos -i képz�-
vel vagy rövidítéssel hozták létre (pl. khati). 

A névadási stratégiák és a keresztnévanyag hosszú távú változásait nyomon követve 
szembet�nik, hogy bizonyos névtani változások leírására alkalmas lehet a magyarországi 
német dialektológiában is használt els�dleges és másodlagos jegyek elmélete. Ennek 
értelmében az els�dleges névtani sajátosságokként megjelen� legfelt�n�bb eltérések (pl. 
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germán etimonú utónevek) gyorsan elt�ntek, miközben a másodlagos jegyeket, vagyis a 
kevésbé szembeötl� sajátosságokat (pl. a magyar nyelvterületen ritkábban használatos 
egyházi neveket) tovább meg�rizte a közösség.  

3. A családnévanyag is szoros nyelvi érintkezésr�l tesz tanúbizonyságot, bár a csa-
ládnévanyag változásait vizsgálva nem szabad figyelmen kívül hagyni azt a tényt, hogy e 
nevek általában kevésbé függnek a névhasználók egyéni döntéseit�l. Mivel az egyházi 
anyakönyvezés nyelve váltakozva a latin és a magyar volt, és az írásbeliség színterein a 
19. század végét�l egyre inkább a magyar nyelv volt az uralkodó, a német családnév-
anyag lassan a magyar (helyes)írásrendszerhez igazodott. Hogy a családnevek változásai-
ban ne az egyes anyakönyvez� papok nyelvi és íráskompetenciáját tekintsem mérvadó-
nak, a családnevek asszimilációját az 1895 óta vezetett állami anyakönyvek „hivatalossá” 
vált, megszilárdult névalakjainak alapján vizsgáltam. A „svábok” családnévanyagának 
ma is föllelhet� változatosságából fény derül arra is, hogy egyes nevek esetében külön-
böz� integrációs folyamatok zajlottak le, amelyek ugyanannak az eredeti német névnek 
több írott változatát eredményezték.  

Az állami anyakönyvekben szerepl� családneveket vizsgálva kiderült, hogy a kutató-
pontok német etimonú családneveinek több mint a fele eredeti alakjában (is) megmaradt, 
illetve használatos. Számos családnév írott formája elszenvedett azonban valamiféle 
változást magyarországi létének majd három évszázada alatt. Minden családnévalak a 
magyarországi németekre jellemz� hármas nyelvi helyzet alapján magyarázható: egy-
részt a német standard írott formák a magyar írásrendszer hatása alá kerültek, másrészt a 
nyelvszigetlét következményeként (mintegy a német írásbeliség hatása alól kikerülve) a 
nevek nyelvjárási alakjai és ejtésváltozatai gyakran megjelentek, majd rögzültek írásban 
is (Berger > Perger, Amrein > Omrein).  

A nevek integrációja közben pl. bizonyos német grafémák, illetve grafémakombiná-
ciók elt�ntek, kicserél�dtek (Mechler > Mekler, Reichardt > Reichart/Reichert, Weiß > 
Weisz), vagy kiegészültek a magyarra jellemz� írásjegyekkel (Hamann > Hámán, Lohn 
> Lóhn). Az írott alakok változása mögött általában az a jól fölismerhet� szándék húzó-
dik meg, hogy a családnevek írott formáinak kiejtése a megváltozott nyelvi környezetben 
az eredetihez közelítsen.  

A családnévanyagnak a magyar környezethez történ� igazítása nemcsak a spontán 
változásokban érhet� tetten, hanem a tudatos névváltoztatásokban is. Ezekben az esetek-
ben nem csupán néhány fonémát/grafémát érintett a változás, hanem a név egészét: a 
német lexémát magyarra cserélték a névvisel�k. Az új családnevek megalkotásánál a 
névvisel�k speciális szempontokat érvényesítettek (pl. az új névalak hangzása, kezd�-
hangja vagy jelentése), amelyek következtében a keletkezett családnevek „másodlagos”, 
„magyarosított” jellege gyakran érzékelhet�. A névmagyarosítók ritkán eredeti nevük 
jelentését (Hauck > Magasi, Weinhardt > Boor), gyakrabban annak kezd�hangját, illetve 
-bet�jét, vagy egy-egy hang-, illetve bet�kapcsolatát (Amrein > Aradi, Bacher > Barát, 
Weisz > Várszegi) igyekeztek meg�rizni az új névben. Néhány esetben az új név teljesen 
elszakadt az eredetit�l, vagyis a régi és az új családnév között semmilyen nyelvi kapcsolat 
nem fedezhet� föl (Haas > Kövesdi, Lohn > Bakonyi). Jellemz� módon több névváltoz-
tatás történt az etnikailag vegyes Barnagon, mint a csak németek által lakott Vöröstón. 
A 20. századi népszámlálások nemzetiségi adatait is figyelembe véve a kutatópontokon 
lezajlott névmagyarosítások az asszimiláció kísér�jelenségeként értelmezhet�k. 
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 A barnag-vöröstói német családnévanyag névföldrajzi vizsgálata, összevetése az össze-
függ� német nyelvterület névföldrajzi adataival (DFA: Deutscher Familiennamenatlas) 
igazolta a német telepesek származásával kapcsolatos feltevéseket: a kutatópontok leg-
gyakoribb családnevei (egy kivételével) ma is jellemz�en a dél- és középnémet területe-
ken fordulnak el�. 

A gyakori családnevek (nemcsak szóbeli) megkülönböztetését szolgáló ragadvány-
nevek körében ugyanaz a nyelvi kett�sség található meg, mint a becenevek esetében: a 
német, majd kés�bb mind gyakoribb magyar etimológiájú ragadványneveket azonos 
minták alapján hozták létre a közösségek.  

A névformák sorrendje különböz�képpen realizálódott a szóbeli és az írásbeli 
nyelvhasználatban: szóban gyakran fordult el� az archaikusnak számító nyelvjárásias 
névsorrend (a keresztnév el�tt álló családnévvel), míg a régebbi írott forrásokban a stan-
dard (írott nyelvi) német/latin szórend érvényesült (a családnevet megel�z� keresztnév-
vel). A nyelvváltás következtében mára a „magyaros” sorrend vált általánossá. 

4. A barnagi és vöröstói németek névadását és névhasználatát tehát évszázadokon 
keresztül két tényez� határozta meg: egyrészt a (folyamatosan csökken�) szigetszer�
öntörvény�ség, másrészt a többségi (magyar) nyelvhez és kultúrához f�z�d� kapcsolatok 
állandóan növekv� jelenléte. Mindazonáltal a házassági, rokoni és gazdasági kapcsolatok 
a két faluközösséget olyan szorosan kötötték össze, hogy azok az interkulturális hatásokra 
együttesen reagáltak, bár a több érintkezési felülettel rendelkez� barnagi közösség vezet�
szerepe világosan kirajzolódik. 

Az elvégzett kutatás az elkövetkez�kben – az eddig megjelent személynévtani mun-
kákkal együtt – a magyarországi német nevek névföldrajzi feltárásának alapjául szolgál-
hat. Az itt bemutatott módon leírható lenne a „sváb” nyelvszigetek keresztnévanyaga, 
másrészt a DFA által használt kutatási módszerek segítségével a magyarországi német 
családnevek atlasza is elkészíthet� lenne, különös tekintettel azokra a német családne-
vekre, amelyek csak itt, Magyarországon, tehát az összefügg� német nyelvterületen 
kívül maradtak fenn.  
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